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	ERNESTO ENRIQUEZ RUBIO, Presidente del Comité Consultivo Nacional de Normalización de Regulación y Fomento Sanitario, y ENRIQUE RUELAS BARAJAS, Subsecretario de Innovación y Calidad, con fundamento en los artículos 39 de la Ley Orgánica de la Administración Pública Federal; 4o. de la Ley Federal del Procedimiento Administrativo; 3o. fracciones I y VII, 13 apartado A fracción I, 17 bis, 45, 46, 47, 78 fracción III y demás aplicables de la Ley General de Salud; 38 fracción II, 40 fracciones III y XI, 41, 43 y 47 fracción I de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización; 4o., 21, 26, 28 y 94 del Reglamento de la Ley General de Salud en Materia de Prestación de Servicios de Atención Médica; 28 y 33 del Reglamento de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, y 2 literal A fracción I, literal B fracción II y literal C fracción X, 9 fracción XIV y 18 fracciones III, IV y V, y 38 fracción XXII del Reglamento Interior de la Secretaría de Salud; y 3 fracciones I y II y 10 fracción IV del Reglamento de la Comisión Federal para la Protección Contra Riegos Sanitarios, nos permitimos ordenar la publicación en el Diario Oficial de la Federación de la Norma Oficial Mexicana NOM-233-SSA1-2003, Que establece los requisitos arquitectónicos para facilitar el acceso, tránsito, uso y permanencia de las personas con discapacidad en establecimientos de atención médica ambulatoria y hospitalaria del Sistema Nacional de Salud.
	ERNESTO ENRIQUEZ RUBIO, President of the National Consultative Committee of Standardization of Regulation and Sanitary Development, and ENRIQUE RUELAS BARAJAS, Sub-Secretary of Innovation and Quality, based on articles 39 of the Organic Law of the Federal Public Administration; Art. 4 of the Organic Law of the Federal Public Administration; art. 3 sections I and VII, 13 part A Section I, 17 supp. 45, 46, 47, 78 section III and all others that are applicable from the General law of Health; 38 section II, 40 sections III and XI, 41, 43, and 47 section I of the Federal Law  on Metrology and Standardization; 4, 21, 26, 28, and 94 of the Regulation of the General Law of Health in matters of Rendering of Services for Medical Attention; 28 and 33 of the Regulation of the Federal Law on Metrology and Standardization, and 2 literal A Section I, literal B section II, and literal C section X, 9 section XIV and 18 sections III, IV, and V, and 38 Section XXII of the Internal Regulation of the Secretary of Health; and 3 sections I and II and 10 section IV of the Regulation of the Federal Commission for the Protection against Sanitary Risks, we are permitted to order the publication in the Official Daily of the Federation of the Official Mexican Standard That establishes the architectural requirements for facilitating the access, transit, use and presence of the persons with disability in establishments of outpatient and hospital medical attention of the National System of Health.

	
	

	CONSIDERANDO
	CONSIDERING

	
	

	Que con fecha 16 de diciembre de 2003, en cumplimiento del acuerdo del Comité Consultivo Nacional de Normalización de Regulación y Fomento Sanitario y de lo previsto en el artículo 47 fracción I de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, se publicó en el Diario Oficial de la Federación el proyecto de la presente Norma Oficial Mexicana, a efecto de que en los siguientes 60 días naturales posteriores a dicha publicación, los interesados presentaran sus comentarios a la Comisión Federal para la Protección Contra Riesgos Sanitarios.
	That on the 16th of December of 2003, in compliance with the agreement of the National Consultative Committee of Standardization of Regulation and Sanitary Development and of the provision in Article 47 section I of the Federal Law on Metrology and Standardization, the project of this Official Mexican Standard was published in the Official Daily of the Federation for the purpose of the interested parties presenting their comments in the following 60 calendar days after said publication to the Federal Commission for the Protection Against Sanitary Risks. 

	
	

	Que la respuesta a los comentarios recibidos al tenor del párrafo precedente fue publicada previamente a la expedición de esta Norma Oficial Mexicana en el Diario Oficial de la Federación, en los términos del artículo 47 fracción III de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización.
	That the response to the comments received according to the preceding paragraph was published prior to the issuing of this Official Mexican Standard in the Official Daily of the Federation under the terms of Article 47 section III of the Federal Law on Metrology and Standardization. 

	
	

	Que en atención a las anteriores consideraciones, contando con la aprobación del Comité Consultivo Nacional de Normalización de Regulación y Fomento Sanitario, se expide la siguiente:
	That in attention to the latter considerations and with the approval of the National Consultative Committee of Standardization of Regulation and Sanitary Development, the following is issued: 
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	En la elaboración de la presente Norma Oficial Mexicana, participaron los siguientes organismos e instituciones:
	In the preparation of this Official Mexican Standard the following organisms and institutions participated: 

	
	

	SECRETARIA DE SALUD:
	SECRETARY OF HEALTH: 

	
	

	Dirección General de Calidad y Educación en Salud
	General Office of Quality and Education in Health

	
	

	Centro Nacional de Rehabilitación
	National Center of Rehabilitation

	
	

	Dirección General de Asuntos Jurídicos
	General Office of Legal Matters

	
	

	INSTITUTO MEXICANO DEL SEGURO SOCIAL
	MEXICAN INSTITUTE OF SOCIAL SECURITY

	
	

	INSTITUTO DE SEGURIDAD Y SERVICIOS SOCIALES DE LOS TRABAJADORES DEL ESTADO
	INSTITUTE OF SAFETY AND SOCIAL SERVICES OF THE WORKERS OF THE STATE

	
	

	OFICINA DE REPRESENTACION PARA LA PROMOCION E INTEGRACION SOCIAL PARA PERSONAS CON DISCAPACIDAD
	OFFICE OF REPRESENTATION FOR THE PROMOTION AND SOCIAL INTEGRATION FOR PERSONS WITH DISABILITY

	
	

	SECRETARIA DE LA DEFENSA NACIONAL
	SECRETARY OF THE NATIONAL DEFENSE

	
	

	SISTEMA NACIONAL PARA EL DESARROLLO INTEGRAL DE LA FAMILIA
	NATIONAL SYSTEM FOR THE INTEGRAL DEVELOPMENT OF THE FAMILY

	
	

	COMISION NACIONAL DE LOS DERECHOS HUMANOS
	NATIONAL COMMISSION OF HUMAN RIGHTS

	
	

	CONSEJO MEXICANO DE MEDICINA DE REHABILITACION
	MEXICAN COUNCIL OF MEDICINE OF REHABILITATION

	
	

	SOCIEDAD MEXICANA DE MEDICINA FISICA Y REHABILITACION
	MEXICAN SOCIETY OF PHYSICAL MEDICINE AND REHABILITATION

	
	

	SOCIEDAD MEXICANA DE ARQUITECTOS ESPECIALIZADOS EN SALUD, S.C.
	MEXICAN SOCIETY OF ARCHITECTS SPECIALIZED IN HEALTH, ASSOCIATION. 

	
	

	LIBRE ACCESO, A.C.
	FREE ACCESSS

	
	

	ASOCIACION DE HOSPITALES PRIVADOS, A.C.
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	0. Introducción
	0. Introduction

	
	

	El 10% de la población mundial presenta algún grado de deficiencia o discapacidad. En México se conoce que el 2.3% de su población, tiene algún tipo de discapacidad por lo que es necesario brindarles facilidades para integrarlos a una vida social, activa y productiva, que contribuya a un mejor estado de bienestar físico, psicológico y social.
	10% of the world population presents some degree of deficiency or disability. In Mexico it is known that 2.3% of its population has some type of disability for which it is necessary to provide assistance to integrate them into a social, active and productive life that contributes to a greater state of physical, psychological and social wellbeing. 

	
	

	Un alto porcentaje de establecimientos de atención médica ambulatoria y hospitalaria en el país, carece de elementos arquitectónicos que faciliten la atención de pacientes, la operación y flujo de los usuarios y visitantes con alguna discapacidad. La presente Norma, establece los requisitos mínimos necesarios para facilitar el acceso, tránsito, uso y permanencia de las personas con discapacidad.
	A high percentage of establishments of outpatient and hospital medical attention in the country lack architectural elements that facilitate the attention of patients, the operation, and flow of the users and visitors with a disability. This Standard, establishes the minimum requirements necessary for facilitating the access, transit, use, and presence of persons with a disability. 

	
	

	Para los establecimientos de atención médica ambulatoria y hospitalaria, los requerimientos arquitectónicos mínimos que se indican en esta Norma, permitirán hacer uso adecuado de los espacios físicos por parte de las personas con discapacidad, lo que incidirá en su oportuna atención médica.
	For the establishments of outpatient and hospital medical attention, the minimum architectural requirements that are indicated in this Standard will permit making adequate use of the physical spaces by persons with disability which will influence in their opportune medical attention. 

	
	

	1. Objetivo
	1. Objective

	
	

	1.1 Esta Norma Oficial Mexicana tiene por objeto determinar los requisitos arquitectónicos mínimos que deberán cumplir los establecimientos de atención médica ambulatoria y hospitalaria del Sistema Nacional de Salud para facilitar el acceso, tránsito, uso y permanencia de las personas con discapacidad.
	1.1 This Official Mexican Standard has the objective of determining the minimum architectural requirements that the establishments of outpatient and hospital medical attention of the National System of Health must comply for facilitating the access, transit, use and presence of the persons with disability. 

	
	

	2. Campo de aplicación
	2. Field of application 

	
	

	2.1 Esta Norma Oficial Mexicana es de observancia obligatoria para la construcción, remodelación y adecuación de los establecimientos de atención médica ambulatoria y hospitalaria del Sistema Nacional de Salud.
	2.1 This Official Mexican Standard is of obligatory observance for the construction, remodeling and making adequate of the establishments of outpatient and hospital medical attention of the National System of Health. 

	
	

	3. Referencias
	3. References

	
	

	3.1 NOM-173-SSA1-1998, Para la atención integral a personas con discapacidad.
	3.1 NOM-173-SSA1-1998, For the integral attention to persons with disability. 

	
	

	4. Definiciones
	4. Definitions

	
	

	Para efectos de esta Norma, se establecen las siguientes definiciones:
	For the purposes of this Standard, the following definitions are established: 

	
	

	4.1 Discapacidad, a la ausencia, restricción o pérdida de la habilidad, para desarrollar una actividad en la forma o dentro del margen, considerado como normal para un ser humano.
	4.1 Disability, the absence, restriction, or loss of ability to perform an activity in the way or within the margin considered as normal for a human being.

	
	

	4.2 Persona con discapacidad, al ser humano que presenta una disminución en sus facultades físicas, mentales o sensoriales que le limitan para realizar una actividad considerada como normal.
	4.2 Person with disability, the human being that is diminished in his physical, mental, or sensory abilities that limit him for performing an activity considered as normal. 



	
	

	4.3 Atención médica ambulatoria, es el conjunto de servicios que se le proporcionan al individuo con el fin de proteger, promover y restaurar su salud sin necesidad de hospitalización.
	4.3 Outpatient medical attention is the combination of services that are provided to the individual for the purpose of protecting, promoting, and restoring his health without the necessity of hospitalization. 

	
	

	4.4 Atención médica hospitalaria, al conjunto de servicios que se le proporcionan al individuo que se encuentra internado en un establecimiento de atención médica; que tienen como finalidad la atención para su diagnóstico, tratamiento y rehabilitación.
	4.4 Hospital medical attention, to the group of services that are provided to the individual that are checked in to an establishment of medical attention; that have the purpose of attention for their diagnosis, treatment, and rehabilitation. 

	
	

	5. Requisitos arquitectónicos generales
	5. General architectural requirements

	
	

	5.1 La construcción, remodelación y adecuación de establecimientos de atención médica ambulatoria y hospitalaria, cumplirá con las disposiciones señaladas en esta Norma, aplicables a obras exteriores, estacionamientos, elevadores, señalamientos, circulaciones horizontales y verticales, baños, vestidores, puertas, mobiliario y elementos de apoyo.
	5.1 The construction, remodeling and making adequate of the establishments of outpatient and hospital medical attention will comply with the provisions stipulated in this Standard, applicable to external works, parking lots, elevators, signs, horizontal and vertical circulation, bathrooms, dressing rooms, doors, furniture and support elements. 

	
	

	6. Requisitos arquitectónicos específicos
	6. Specific architectural requirements

	
	

	6.1 Las obras exteriores para plazas, accesos, banquetas y estacionamientos, deben tener las siguientes características:
	6.1 The external works for courtyards, access, sidewalks, and parking lots must have the following characteristics: 

	
	

	6.1.1 Las rutas para desplazamiento de personas con discapacidad, deben ser francas y libres de obstáculos de equipamiento urbano y follaje de árboles.
	6.1.1 The routes for movement of persons with disability must be open and free of obstacles of urban equipment and tree foliage. 

	
	

	6.1.2 El acabado de pisos para el desplazamiento de personas con discapacidad, debe ser firme, uniforme y antiderrapante.
	6.1.2 The finish of floors for the movement of persons with disability must be hard, uniform, and anti-skid. 

	
	

	6.1.3 Las banquetas para el desplazamiento de personas con discapacidad, debe tener las siguientes características:
	6.1.3 The sidewalks for the movement of persons with disability must have the following characteristics: 

	
	

	6.1.3.1 Los cambios de nivel en piso se deben compensar con rampas ubicadas en esquinas y para distancias prolongadas se colocarán por lo menos cada 25.0 m y los peraltes máximos a una altura de 0.16 m.
	6.1.3.1 The changes of floor level must be compensated for with ramps located in corners and for prolonged distances will be located for at least each 25.0 meters and the risers at a maximum height of 0.16 meters. 

	
	

	6.1.3.2 En obras exteriores como plazas y banquetas considerar rampas para cambio de nivel en piso, con dimensiones mínimas de 1.00 m de ancho, pendiente no mayor de 8.0% para un peralte de 0.16 m y de 6.0% para desniveles mayores de dos peraltes o 0.32 m, con acabado antiderrapante, de color contrastante que indique su presencia y señalización, conforme a lo señalado en el numeral 6.2 de esta Norma.
	6.1.3.2 In external works such as courtyards and sidewalks consider ramps for change of floor level, with minimum dimensions of 1.00 meters of width, incline not greater than 8.0% for a riser of 0.16 meters and of 6.0 % for greater level changes of two elevations or 0.32 m, with anti-skid finish, contrasting color that indicates their presence and signs, in conformity to that stipulated in number 6.2 of this Standard. 

	
	

	6.1.4 En estacionamientos, se deben destinar espacios de uso para personas con discapacidad y deben tener las siguientes características:
	6.1.4 In parking lots, spaces must be designated for the use of persons with a disability and must have the following characteristics: 

	
	

	6.1.4.1 Se deben reservar áreas exclusivas de estacionamiento para el uso de automóviles que transportan o son conducidos por personas con discapacidad; en una proporción de 4.0% del total de cajones cuando se disponga de 5 a 24 espacios y al menos un cajón cuando se disponga de menor número.
	6.1.4.1 Exclusive areas of the parking lot must be reserved for the use of automobiles that transport or are driven by persons with disability; in a proportion of 4.0% of the total of parking spaces when 5 to 24 spaces are available and at least one space when a smaller number are available. 

	
	

	6.1.4.2 Los estacionamientos para uso de personas con discapacidad, deben estar ubicados lo más cerca posible a los accesos del establecimiento, con ruta libre de obstáculos hasta la entrada del lugar, las circulaciones deben ser al mismo nivel o con rampa para compensar desniveles de banqueta.
	6.1.4.2 The parking lots for use of persons with a disability must be located as near as possible to the access areas of the establishment, a route free of obstacles to the entry of the place, the traffic areas must be at the same level or with a ramp to compensate for different levels of sidewalk. 

	
	

	6.1.4.3 Las dimensiones para cajón de estacionamiento, deben ser de 3.80 m de frente por 5.00 m de fondo.
	6.1.4.3 The dimensions for parking spaces must be 3.8 meters in the front by 5.00 meters deep. 

	
	

	6.1.4.4 Cuando el estacionamiento en zona de maniobras para ascenso y descenso tenga acabado permeable, deben existir símbolos de accesibilidad para personas con discapacidad en los pisos; considerar pavimento firme, antiderrapante y uniforme.
	6.1.4.4 When the parking lot is in a loading and unloading zone it has a permeable finish, there must be symbols of accessibility for persons with disability on the floors; to consider hard, anti-skid and uniform pavement. 

	
	

	6.1.4.5 En los cajones de estacionamiento, deben existir señalamientos en piso con el símbolo de accesibilidad para personas con discapacidad, con dimensiones de 1.60 m al centro del cajón y un letrero vertical con el mismo símbolo, conforme al numeral 6.2 de esta Norma.
	6.1.4.5 In the parking spaces there must be markings on the floor with the symbol of accessibility for persons with disability, with dimensions of 1.6 meters to the center of the space and a vertical sign with the same symbol, in conformity to number 6.2 of this Standard. 

	
	

	6.2 Los letreros para señalamientos interiores y exteriores deben apegarse a las siguientes especificaciones:
	6.2 The signs for interior and exterior signs must follow the following specifications: 

	
	

	6.2.1 Los letreros y gráficos visuales de tipo vertical deben tener letras de 0.05 m de alto como mínimo, en color contrastante con el fondo, colocados a 2.10 m sobre el nivel del piso y libres de obstáculos.
	6.2.1 The signs and visual graphics of a vertical type must have letters of 0.05 meters of height as a minimum, in a contrasting color with the background, located at 2.10 m above the level of the floor and free of obstacles. 

	
	

	6.2.2 Los letreros que identifiquen el establecimiento de atención médica y servicios de urgencias, deben estar libres de obstáculos que impidan su visibilidad a una distancia de 10.00 m.
	6.2.2 The signs that identify the establishment of medical and emergency attention must be free of obstacles that impede their visibility at a distance of 10.00 m. 

	
	

	6.2.3 Se deben colocar letreros o señalamientos de localización de servicios para indicar accesos, estacionamientos, rampas, escaleras, conducción, seguridad y preventivos, con dimensiones mínimas de 0.40 m por 0.60 m, a una altura de 2.10 m.
	6.2.3 Signs or markings for location of services to indicate access, parking spaces, ramps, stairs, passageways, safety and preventive markings, with minimum dimensions of 0.40 m by 0.60 m, at a height of 2.10 m. 

	
	

	6.2.4 Los señalamientos del servicio de urgencias deben ser de tipo luminoso y con letras en relieve.
	6.2.4 The signs for emergency service must be of a luminous type and with letters in relief. 

	
	

	6.2.5 Para el acceso de perros guía que acompañen y sirvan de apoyo a personas ciegas, debe existir señalización internacional que permita su acceso, desplazamiento, uso y permanencia en los establecimientos.
	6.2.5 For the access of guide dogs that accompany and serve at support for blind persons, there must be international signs which permit their access, movement, use, and presence in the establishments. 

	
	

	6.2.6 Deben ubicarse señalamientos con símbolos internacionales de conducción, de prevención, de seguridad e indicativos en áreas de acceso, servicios, tránsito y estancia.
	6.2.6 Signs must be placed with international symbols of movement, prevention, safety and indications in areas of access, services, transit, and presence. 

	
	

	6.2.7 Los letreros táctiles, las letras o números que se encuentren en áreas de servicio público, médico y administrativo deben ser en alto relieve y sistema Braille, con las dimensiones siguientes: 0.002 m de relieve, 0.02 m de altura y colocarse a 1.40 m de altura sobre la pared adyacente a la manija de la puerta.
	6.2.7 The tactile signs, the letters, or numbers that are located in areas of public, medical, and administrative service must be in high relief and Braille, with the following dimensions: 0.002 meters of relief, 0.02 m of height and placed at 1.40 m of height on the wall adjacent to the door handle. 

	
	

	6.3 Las circulaciones horizontales y verticales, como rampas, escaleras y elevadores deben tener las siguientes características:
	6.3 The horizontal and vertical traffic routes such as ramps, stairways, and elevators must have the following characteristics: 

	
	

	6.3.1 Todas las circulaciones o pasillos deben tener señalización, conforme al numeral 6.2 de esta Norma.
	6.3.1 All the circulations or passageways must have signs, in conformity to 6.2 of this Standard. 

	
	

	6.3.2 Para indicar la proximidad de desniveles en piso, se debe tener cambio de textura y color contrastante con respecto al predominante, en una distancia de 1.50 m por el ancho del elemento, al inicio y al final de la rampa.
	6.3.2 In order to indicate the proximity of different levels of floor, there must be a change of texture and contrasting color with respect to the predominant color at a distance of 1.50 m of width of the element, from start to finish of the ramp. 

	
	

	6.3.3 Para rampas interiores o de acceso, el ancho mínimo debe ser de 1.20 m libre entre pasamanos.
	6.3.3 For interior ramps or access ramps, the minimum width must be 1.2 m free space between hand rails. 

	
	

	6.3.4 Las rampas deben tener protección lateral con bordes, sardineles o pretiles de 0.05 m de altura como mínimo y pasamanos en ambos lados, de acuerdo a lo señalado en el numeral 6.15.1 de esta Norma.
	6.3.4 The ramps must have lateral protection with borders, brickworks, or parapets of 0.05 m of height as a minimum and hand rails on both sides, according to that stipulated in number 6.15.1 of this Standard. 

	
	

	6.3.5 El piso de rampas debe ser firme, uniforme y antiderrapante, evitando acumulación de agua en descansos.
	6.3.5 The floor of ramps must be hard, uniform, and anti-skid, avoiding accumulation of water on landings. 

	
	

	6.3.6 La longitud máxima de una rampa entre descansos debe ser de 6.00 m y pendiente no mayor del 6.0%, los descansos deben tener una longitud igual o mayor al ancho de la rampa.
	6.3.6 The maximum length of a ramp between landings must be of 6.00m and an incline not greater than 6.0%, the landings must have a length equal or greater than the width of the ramp. 

	
	

	6.3.7 Señalamiento que prohíba la obstrucción de la rampa con cualquier tipo de elemento.
	6.3.7 Signs that prohibit the obstruction of the ramp with any type of element. 

	
	

	6.4 Las escaleras de servicio al público, deben tener las siguientes características:
	6.4 The public service stairs must have the following characteristics: 

	
	

	6.4.1 Cambio de textura y color contrastante en el piso, desde una distancia de 0.75 m al principio y al final de las escaleras.
	6.4.1 A change of texture and contrasting color on the floor, from a distance of 0.75 m to the beginning and from the end of the stairs. 

	
	

	6.4.2 Pasamanos en ambos lados, de acuerdo a lo señalado en el numeral 6.15.1 de esta Norma.
	6.4.2 Hand rails on both sides, according to that stipulated in number 6.15.1 of this Standard. 

	
	

	6.4.3 Ancho mínimo de 1.20 m libre entre pasamanos para desplazamientos externos.
	6.4.3 A minimum width of 1.20 m free between hand rails for external movements.

	
	

	6.4.4 El número de peraltes para llegar a descansos debe ser conforme a lo señalado en el Reglamento de Construcciones Local.
	6.4.4. The number of risers to arrive at landings must be in conformity to that stipulated in the Local Regulation for Construction. 

	
	

	6.4.5 Cuando exista circulación debajo de una rampa o escalera, se deben ubicar elementos de protección fijos como jardineras, muretes, rejas o barandales que prevengan y faciliten el desplazamiento y tránsito seguro de ciegos, éstos se deben colocar a partir de una proyección perpendicular tomando como parámetro 2.10 m de altura con respecto al nivel de piso.
	6.4.5 When there is traffic circulation below a ramp or stairs, elements of stationary protection, such as landscaping, barriers, bars, or railings that prevent and facilitate the safe movement and displacement for blind persons, they must be placed from a perpendicular projection taking as a parameter of 2.10 meters of height from floor level.

	
	

	6.5 Los escalones deben tener las siguientes características:
	6.5 The steps must have the following characteristics: 

	
	

	6.5.1 La dimensión de huellas y peraltes deben ser de acuerdo a lo señalado por el Reglamento de Construcciones Local.
	6.5.1 The dimension of treads and risers must be according to that stipulated in the State Construction Regulation.  

	
	

	6.5.2 Superficie antiderrapante.
	6.5.2 Anti-skid surface

	
	

	6.5.3 La arista entre huella y peralte de los escalones debe ser antiderrapante, color contrastante y boleada, sin nariz sobresaliente.
	6.5.3 The nosing between the tread and riser of the steps must be anti-skid, a contrasting color and finished without an extending nose. 

	
	

	6.5.4 Los peraltes deben ser verticales o con una inclinación al interior máxima de 0.025 m.
	6.5.4 The risers must be vertical or with a maximum incline to the interior of 0.025 m. 

	
	

	6.6 Los pasillos de comunicación al público deben tener las siguientes características:
	6.6. The public passageways must have the following characteristics: 

	
	

	6.6.1 Ancho libre de 1.20 m como mínimo.
	6.6.1 Free width of 1.20 m as a minimum.

	
	

	6.6.2 Pasamanos tubulares continuos conforme a lo señalado en el numeral 6.15.1 de esta Norma.
	6.6.2 Continuous tubular handrails in conformity to that stipulated in number 6.15.1 of this Standard. 

	
	

	6.6.3 Sistema de alarma de emergencia a base de señales audibles y visibles, con sonido intermitente y lámpara de destellos.
	6.6.3 Audible and visible signal based emergency alarm system with intermittent sound and flashing lights. 

	
	

	6.6.4 Las tapajuntas en piso por cambio de acabado o por junta constructiva, tendrán una diferencia máxima de 0.013 m de altura.
	6.6.4 The seals on the floor for change of finish or construction seal will have a maximum difference of 0.013 m in height. 

	
	

	6.6.5 Se debe tener señalización de conducción a servicios y de tipo evacuación, de acuerdo al numeral 6.2 de esta Norma.
	6.6.5 Signs with directions to services and evacuation according to number 6.2 of this Standard. 

	
	

	6.6.6 Las circulaciones internas en sanitarios, auditorios, comedores, regaderas y vestidores tendrán 1.20 m de ancho libre como mínimo.
	6.6.6 The internal calculations in bathrooms, auditoriums, dining rooms, showers, and dressing rooms will have a free width of 1.20 m as a minimum. 

	
	

	6.6.7 En circulaciones externas para el desplazamiento de personas con discapacidad, el piso debe ser de tipo uniforme, firme y antiderrapante.
	6.6.7 In external circulations for the displacement of disabled persons, the floor must of a uniform, hard, and anti-skid type. 

	
	

	6.7 Los elevadores de servicio al público, deben tener las siguientes características:
	6.7 The public service elevators must have the following characteristics: 

	
	

	6.7.1 Los establecimientos de atención médica ambulatoria y hospitalaria, que cuenten con dos o más niveles, deben tener: escaleras, además de elevador y rampas.
	6.7.1 The establishments of outpatient and inpatient medical attention that have two or more levels must have: stairs, besides an elevator and ramp. 

	
	

	6.7.2 Ubicación cercana a la entrada principal.
	6.7.2 Location near to the principal entrance. 

	
	

	6.7.3 Señalamientos claros para su localización.
	6.7.3 Clear signs for locating them.  

	
	

	6.7.4 Cambio de textura y color contrastante en piso ante la aproximación a puertas de elevadores, con una longitud mínima de 0.75 m por el ancho de la puerta del elevador.
	6.7.4 Change of texture and contrasting color on the floor before the proximity of elevator doors with a minimum length of 0.75 meters times the width of the elevator door. 

	
	

	6.7.5 Area interior libre de 1.20 m por 1.50 m como mínimo.
	6.7.5 Free interior area of 1.20 m by 1.50 as a minimum. 

	
	

	6.7.6 Ancho mínimo de puerta de 0.90 m libres.
	6.7.7 Minimum width free of the door of 0.90. 

	
	

	6.7.7 Pasamanos interiores en sus tres lados, y en los elevadores de dos puertas se colocarán en sus dos lados, de acuerdo a lo señalado en el numeral 6.15.1 de esta Norma.
	6.7.7 Interior handrails on three sides and in the elevators with two doors they will be placed on two sides according to that stipulated in number 6.15.1 of this Standard. 

	
	

	6.7.8 Botones de llamado colocados a 0.90 m de altura y con indicador de ascenso o descenso en alto relieve y con sistema Braille.
	6.7.8 Call buttons placed 0.90 m of height and with an indicator for ascending or descending in high relief and with a Braille system. 

	
	

	6.7.9 Tableros de control a 0.90 m de altura y botones con número arábigo en alto relieve y con sistema Braille.
	6.7.9 Control boards at 0.90 meters of height and buttons with Arabic numbers in high relief and Braille. 

	
	

	6.7.10 Los mecanismos automáticos de cierre de puertas deben de operarse con un mínimo de 15 segundos.
	6.7.10 The automatic mechanisms of door closing must be operated with a minimum of 15 seconds. 

	
	

	6.7.11 Debe tener exactitud en la parada con relación al nivel del piso, sin sobrepaso y una separación en piso no mayor de 0.02 m, con señal sonora de llegada a piso y preferentemente con voz en idioma español que indique el piso al que se arriba.
	6.7.11 There must be precision at the stop with respect to the level of the floor, without overhang, and a separation on the floor not greater than 0.02 m, with a signal sign on entry to the floor and preferably with a voice in Spanish that indicates the arrival floor. 

	
	

	6.7.12 Señalización del número de piso en relieve y sistema Braille, colocado en el marco de la puerta de acceso al elevador, a una altura de 0.90 m del nivel de piso.
	6.7.12 Signal with the number of the floor in relief and Braille placed on the frame of the access door of the elevator, at a height of 0.90 m from floor level. 

	
	

	6.8 Los baños y vestidores para pacientes y personal, deben tener las siguientes características:
	6.8 The bathrooms and dressing rooms for patients and personnel must have the following characteristics:

	
	

	6.8.1 En regaderas las siguientes:
	6.8.1 In showers the following: 

	
	

	6.8.2 Para baños de pacientes y personal, se debe tener al menos una regadera para personas con discapacidad.
	6.8.2 For bathrooms of patients and personnel, there must be at least one shower for persons with disability. 

	
	

	6.8.3 El piso debe estar a nivel, evitando sardineles, cambios de nivel y perfiles metálicos de mamparas.
	6.8.3 The floor must level, avoiding brickwork, changes of level and metallic screens.  

	
	

	6.8.4 Espacio físico con dimensiones libres de 1.10 m de frente por 1.30 m de fondo.
	6.8.4 Physical space with free dimensions of 1.10 m in the front by 1.3 meters to the back. 

	
	

	6.8.5 Puerta de acceso de 0.90 m de ancho mínimo, de acuerdo al numeral 6.13 de esta Norma.
	6.8.5 Access door of 0.90 of a minimum width according to number 6.13 of this Standard. 

	
	

	6.8.6 Barras de apoyo horizontales en ángulo de 0.90 m de longitud por ambos lados, colocadas en la esquina más cercana a la regadera con alturas de 0.80 m, 1.20 m y 1.50 m sobre el nivel del piso, separadas a 0.05 m del muro, con características de acuerdo al numeral 6.15.2 de esta Norma.
	6.8.6 Horizontal support bars at an angle of 0.90 meters in length on both sides, placed in the corner nearest to the shower with heights of 0.80 m, 1.20 m and 1.50 m above floor level, separated at 0.05m from the wall with characteristics according to the number 6.15.2 of this Standard. 

	
	

	6.8.7 Llamador de botón y placa en sistema Braille, conectado a central de enfermeras y colocado a 1.10 m sobre el nivel del piso.
	6.8.7 Call button and plate in Braille connected to the nursing center and placed at 1.10 m above floor level. 

	
	

	6.8.8 Banca de transferencia con dimensiones de 0.90 m de largo, por 0.40 m de ancho y 0.50 m de altura, con material rígido y fija al piso o al muro, según sea el caso.
	6.8.8 Transfer bank with dimensions of 0.90 m in length, by 0.40 m of width and 0.50 m in height, with a rigid material and secured to the floor or to the wall, whichever is applicable. 

	
	

	6.8.9 El área de regaderas debe estar libre de obstáculos.
	6.8.9 The shower area must be free of obstacles. 

	
	

	6.8.10 Cada regadera debe contar con dos ganchos dobles, a una altura de 1.20 m y 1.50 m, con desfasamiento lateral de 0.20 m.
	6.8.10 Each shower must have one handed faucets at a height of 1.20 m and 1.50 m with lateral displacement of 0.20 m. 

	
	

	6.9 Los retretes en sanitarios públicos y de personal deben tener las siguientes características:
	6.9 The lavatories in public bathrooms and for personnel must have the following characteristics:

	
	

	6.9.1 Un retrete como mínimo, para personas con discapacidad.
	6.9.1 One lavatory as a minimum for persons with disability. 

	
	

	6.9.2 Cuando el retrete esté confinado, el espacio físico debe contar con dimensiones de 2.00 m de fondo por 1.60 m de frente.
	6.9.2 When the lavatory is confined, the physical space must have dimensions of 2.00 m from the back by 1.60 from the front.

	
	

	6.9.3 Puerta de 0.90 m de ancho como mínimo, de acuerdo al numeral 6.13 de esta Norma.
	6.9.3 Door of 0.90 m of width as a minimum according to number 6.13 of this Standard. 

	
	

	6.9.4 Barras de apoyo horizontal, con forma anatómica, de 0.90 m de longitud, colocadas en ambos lados en la pared lateral; con una distancia máxima del eje del retrete a la pared de 0.50 m, colocadas entre 0.70 m y 0.90 m del nivel de piso, separadas 0.05 m del muro, con características de acuerdo al numeral 6.15.2 de esta Norma.
	6.9.4 Horizontal support bars, with an anatomical shape, of 0.90 m of length, placed on both sides on the lateral wall; with a maximum distance from the center of the lavatory to the wall of 0.50 m, placed between 0.70 m and 0.90 m from floor level, separated 0.05 m from the wall, with characteristics according to number 6.15.2 of this Standard. 

	
	

	6.9.5 Llamador de botón y placa en sistema Braille, conectado a central de enfermeras y colocado a 0.60 m sobre el nivel del piso.
	6.9.5 Call button and plate in Braille connected to the nursing center and placed at 0.60 m above floor level. 

	
	

	6.9.6 Cada retrete debe contar con dos ganchos dobles, a una altura de 1.20 m y 1.50 m, con desfasamiento lateral de 0.20 m.
	6.9.6 Each lavatory must have one handed faucets at a height of 1.20 m and 1.50 m, with lateral displacement of 0.20 m. 

	
	

	6.9.7 El retrete con asiento, debe tener 0.50 m de altura sobre el nivel del piso.
	6.9.7 The lavatory with a seat must have 0.50 m from the floor level. 

	
	

	6.9.8 Se debe colocar a 0.56 m de distancia de su eje al paño de la pared de apoyo más cercana al centro del mueble.
	6.9.8 The wall support handle must be located at 0.56 m of distance to the center of the toilet. 

	
	

	6.10 Los mingitorios deben tener las siguientes características:
	6.10 The urinals must have the following characteristics: 

	
	

	6.10.1 En cada nivel donde existan sanitarios públicos, debe haber un mingitorio, con el borde superior a 0.90 m.
	6.10.1 In each level where public restrooms exist there must be a urinal, with the rim higher than 0.90 m.

	
	

	6.10.2 La distancia a ambos lados debe ser de 0.45 m del eje del mingitorio hacia paredes laterales.
	6.10.2 The distance from side to side must be of 0.45 m from the center of the urinal to the side walls. 

	
	

	6.10.3 Barras de apoyo verticales rectas, ubicadas sobre pared posterior a ambos lados del mingitorio, a una distancia de 0.30 m con relación al eje del mueble, una separación de 0.20 m con la pared posterior y una altura sobre piso de 0.90 m en su parte inferior y 1.60 m en su parte superior, con características de acuerdo al numeral 6.15.2 de esta Norma.
	6.10.3 Straight vertical support bars located on the wall behind to both sides of the urinal, at a distance of 0.30 m with respect to the center of the urinal, a separation of 0.20 m with the rear wall and a height above the floor of 0.90 m in its rear part and 1.60 me in its front part, with characteristics according to number 6.15.2 of this Standard. 

	
	

	6.11 En cada nivel donde existan sanitarios públicos, debe haber un lavabo para personas con discapacidad, con las siguientes características:
	6.11 In each level where public restrooms exist there must be a hand sink for persons with disability with the following characteristics: 

	
	

	6.11.1 Se debe colocar a 0.76 m de altura libre sobre nivel del piso.
	6.11.1 It must be placed at a 0.76 m of free height above the floor.

	
	

	6.11.2 La distancia entre lavabos debe ser de 0.90 m de eje a eje.
	6.11.2 The distance between sinks must be 0.90 m from center to center. 

	
	

	6.11.3 El mueble debe tener empotre de fijación o ménsula de sostén para soportar hasta un peso de 100.00 kg.
	6.11.3 The sink must have a secured fitting or support bracket for supporting up to a weight of 100.00 kg. 

	
	

	6.11.4 Desagüe colocado hacia la pared posterior.
	6.11.4 A drain placed at the rear wall. 

	
	

	6.11.5 Debe existir 0.035 m de espacio como mínimo entre el grifo y la pared que da detrás del lavabo; cuando se instalen dos grifos, deben estar separados entre sí 0.20 m como mínimo.
	6.11.5 There must exist 0.035 m of space as a minimum between the faucet and the wall behind the sink; when two faucets are installed, they must be separated from between them with 0.20 m as a minimum. 

	
	

	6.11.6 El grifo izquierdo del agua caliente, debe señalarse con color rojo.
	6.11.6 The left faucet for hot water must be indicated with a red color.

	
	

	6.11.7 Debe tener llaves largas tipo aleta.
	6.11.7 There must be large flipper type handles. 

	
	

	6.12 Los vestidores para pacientes y personal deben tener las siguientes características:
	6.12 The dressing rooms for patients and personnel must have the following characteristics: 

	
	

	6.12.1 Un vestidor como mínimo.
	6.12.1 A dressing room as a minimum.

	
	

	6.12.2 Cuando el vestidor esté confinado, el espacio físico debe contar con dimensiones de 1.20 m de frente por 1.20 m de fondo.
	6.12.2 When the dressing room is confined, the physical space must have the dimensions of 1.20 m from the front by 1.20 m from the back. 

	
	

	6.12.3 Banca con dimensiones de 0.90 m de largo, por 0.40 m de ancho y por 0.50 m de altura, de material rígido y fija al piso o al muro, según sea el caso.
	6.12.3 Transfer bank with dimensions of 0.90 m of length by 0.40 m of width and by 0.50 m of height of a rigid material and secured to the floor or wall, whatever is the case. 

	
	

	6.12.4 Barra de apoyo vertical colocada próxima a la banca a una altura de 0.90 m en la parte inferior y 1.60 m en la superior.
	6.12.4 Vertical support bar placed near the bank at a height of 0.90 m in the lower part and 1.60 m in the upper. 

	
	

	6.12.5 Cada vestidor deberá contar con dos ganchos dobles a una altura de 1.20 m y 1.50 m, con desfasamiento lateral de 0.20 m.
	6.12.5 Each dressing room must have one handed faucets at a height of 1.20 m and 1.50 m, with lateral displacement of 0.20 m. 

	
	

	6.12.6 Los toalleros y secador de manos deben estar colocados a una altura máxima de 1.20 m al eje del accesorio y los espejos se colocarán con una inclinación de 10 grados a partir de 0.90 m de altura.
	6.12.6 The towel machines and hand dryers must be placed at a maximum height of 1.20 m to the center of the accessory and the mirrors will be placed with an incline of 10 degrees from the 0.90 meters of height. 

	
	

	6.12.7 Las jaboneras se deben colocar a 1.20 m, adosadas a muro lateral.
	6.12.7 The soap dispensers must be placed at 1.20 m, embedded to the rear wall. 

	
	

	6.12.8 La circulación en baños y vestidores debe estar libre de muebles y accesorios, como botes de campana, lockers y accesorios de baño.
	6.12.8 Circulation in bathrooms and dressing rooms must be free of fixtures and accessories, such as waste disposal units, lockers, and bathroom accessories. 

	
	

	6.13 Las puertas de comunicación al público deben tener las siguientes características:
	6.13 The public passage doors must have the following characteristics: 

	
	

	6.13.1 Todos los accesos exteriores y de intercomunicación deben tener colores contrastantes en relación a los muros.
	6.13.1 All the exterior access and intercommunication must have contrasting colors with respect to the walls. 

	
	

	6.13.2 En áreas reducidas, el abatimiento de puertas debe ser hacia fuera.
	6.13.2 In reduced areas, doors must open toward the outside. 

	
	

	6.13.3 Ancho mínimo libre de 0.90 m.
	6.13.3 Minimum free width of 0.90 m.

	
	

	6.13.4 Las puertas de emergencia deben marcarse claramente con letreros y deben abrir hacia afuera.
	6.13.4 The emergency doors must be marked clearly with signs and must open towards the outside.

	
	

	6.13.5 Las manijas y jaladeras deben ser resistentes, tipo palanca por ambos lados y estar instaladas a 0.90 m del nivel del piso.
	6.13.5 The handles and pulls must be resistant, hand lever type on both sides and be installed at 0.90 m from floor level. 

	
	

	6.14 El mobiliario de atención al público debe tener las siguientes características:
	6.14 The fixtures for public attention must have the following characteristics: 

	
	

	6.14.1 Su ubicación debe ser en espacios amplios y de acceso directo.
	6.14.1 Their location must in ample spaces and have direct access. 

	
	

	6.14.2 De color contrastante para su identificación.
	6.14.2 Of a contrasting color for their identification. 

	
	

	6.14.3 Debe contar con un espacio de 1.00 m en sentido horizontal, con altura mínima de 0.73 m entre el piso y la parte inferior de la cubierta y remetimiento inferior de 0.40 m para alojar rodillas.
	6.14.3 There must be a space of 1.00 m horizontally with a minimum height of 0.73 m between the floor and the lower part of the booth and a lower return of 0.40 m for the knees. 

	
	

	6.15 Elementos de apoyo.
	6.15 Support elements

	
	

	6.15.1 Los pasamanos deben tener las siguientes características:
	6.15.1 The hand rails must have the following characteristics: 

	
	

	6.15.1.1 De tipo redondo de 0.032 m de diámetro exterior como mínimo, con material rígido, resistente, liso, color contrastante, libre de asperezas y que permitan el deslizamiento de las manos sin interrupción.
	6.15.1.1 Round with 0.032 m of exterior diameter as a minimum, with a rigid material, resistant, smooth, contrasting color, free of uneven areas and that permit the movement of hands without interruption. 

	
	

	6.15.1.2 Colocados a 0.90 m y un segundo pasamanos a 0.75 m del nivel del piso.
	6.15.1.2 Placed at 0.90 m and a second hand rail at 0.75 m from the floor.

	
	

	6.15.1.3 Sujetos firmemente a piso o muro con separación de 0.05 m de la pared, en su caso.
	6.15.1.3 Secured firmly to the floor or wall with a separation of 0.05 m from the wall, when applicable. 

	
	

	6.15.1.4 Para rampas y escaleras en el arranque y en la llegada deben de prolongarse 0.60 m, con remate curvo y anclaje firme a piso o a muro que permita un apoyo seguro.
	6.15.1.4 For ramps and stairs at the starting point and arrival must extend 0.60 m with a curved top and secured firmly to the floor or wall that permits a safe support. 

	
	

	6.15.2 Las barras de apoyo deben ser de perfil tubular de 0.032 m de diámetro con sistema de fijación a base de taquete expansivo que garantice un esfuerzo de tracción mínima a 500.00 kg, la longitud y forma se describen en los numerales correspondientes.
	6.15.2 The support bars must be of a tubular profile of 0.032 m of diameter with a securing system with a base of expansive shield that guarantees a minimum traction of 500 kg, the length and shaped are described in the corresponding numbers. 

	
	

	6.15.3 Los pisos, acabados y detalles deben tener las siguientes características:
	6.15.3 The floors, finishes, and details must have the following characteristics: 

	
	

	6.15.3.1 En pisos de áreas húmedas se deben tener materiales antiderrapantes.
	6.15.3.1 Floors in damp areas must have anti-skid characteristics.  

	
	

	6.15.3.2 Los pavimentos deben ser uniformes, firmes y antiderrapantes.
	6.15.3.2 The pavement must be uniform, hard, and anti-skid. 

	
	

	6.15.3.3 En exteriores, considerar pendiente en piso para canalizar escurrimientos y evitar acumulación de agua.
	6.15.3.3 In exteriors, analyze the slope of the floor to create runoff areas and avoid accumulation of water. 

	
	

	6.15.3.4 Las superficies, para la continuidad de pisos, deben ser uniformes y para el caso de juntas constructivas la elevación máxima de tapajuntas será de 0.013 m.
	6.15.3.4 The surfaces for the continuity of floors must be uniform and in the case of construction areas the maximum elevation of coverings will be of 0.013 m. 

	
	

	6.15.3.5 En circulaciones donde sea necesaria la utilización de rejillas captadoras de agua con tapas de tipo perfil de ángulo o solera metálica, la separación máxima en uno de sus lados, entre las piezas que la constituyen, debe ser de 0.013 m.
	6.15.3.5 In traffic areas where the utilization of water capture screens with angled or metallic sun reflecting tops is necessary, the maximum separation on one of its sides, between the pieces that constitute it must be of 0.013 m. 

	
	

	6.15.3.6 Los cambios de nivel en piso hasta 0.006 m pueden ser verticales y sin ningún aviso.
	6.15.3.6 The changes of floor levels of up to 0.006 m can be vertical and without a notice. 

	
	

	6.15.3.7 En salas de espera y auditorios se debe destinar un área cercana al acceso de 1.00 m por 1.25 m para personas con discapacidad en silla de ruedas y se indicará simbología de área reservada.
	6.15.3.7 In waiting rooms and auditoriums a nearby access area of 1.00m by 1.25 m must be designated for persons with disability in wheel chairs and will be indicated with the symbols of a reserved area. 

	
	

	6.15.3.8 En salas de espera y auditorios se debe reservar un asiento para personas con discapacidad, con muletas o bastones, cercana al acceso y simbología de área reservada.
	6.15.3.8 In waiting rooms and auditoriums a chair for persons with disability, with crutches or canes, must be reserved near to the access and with the symbol of an a reserved area. 

	
	

	6.15.3.9 En área de encamados, el espacio entre cama y cama no debe ser menor de 1.00 m de ancho para el paso de silla de ruedas.
	6.15.3.9 In areas with beds the space from bed to bed must not be less than 1.00 m in width for the passage of wheelchairs. 

	
	

	6.15.3.10 En comedores se deben considerar mesas de 0.76 m de altura libre y asientos móviles.
	6.15.3.10 In dining rooms there must be tables of 0.76 m of free height and moveable chairs. 

	
	

	6.15.3.11 Los muros que confinen muebles sanitarios, deben ser rígidos y consistentes.
	6.15.3.11 The walls that enclose bathroom fixtures must be rigid and consistent.

	
	

	7. Concordancia con normas internacionales y mexicanas
	7. Concordance with international and Mexican standards. 

	
	

	Esta Norma no es equivalente con ninguna Norma Mexicana, pero equivale parcialmente con las siguientes normas internacionales:
	This standard is no the equivalent of any Mexican Standard, but is partially the equivalent of the following international standards: 

	
	

	7.1 Designing with care: a Guide to Adaptation of the Built Environment for Disabled. Persons. United Nations.
	7.1 Designing with care: a Guide to Adaptation of the Built Environment for Disabled. Persons. United Nations.

	
	

	7.2 Specifications for Making Buildings and Facilities Accesible and Usable by Physically Handicapped People. American National Standards Institute, Inc.
	7.2 Specifications for Making Buildings and Facilities Accessible and Usable by Physically Handicapped People. American National Standards Institute, Inc.

	
	

	7.3 World Programme of Action Concerning Disabled Persons, United Nations.
	7.3 World Program of Action Concerning Disabled Persons, United Nations.
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	9. Vigilancia de la Norma
	9. Oversight to the Standard. 

	
	

	La vigilancia del cumplimiento de esta Norma, corresponde a la Secretaría de Salud y a los Gobiernos de las Entidades Federativas en sus respectivos ámbitos de competencia.
	The oversight to the compliance of this Standard corresponds to the Secretary of Health and to the Governments of the States in their respective scope of authority. 

	
	

	10. Vigencia
	10. Effective date.

	
	

	La presente Norma Oficial Mexicana entrará en vigor a partir de los 60 días naturales siguientes a la fecha de su publicación en el Diario Oficial de la Federación.
	This Official Mexican Standard will become effective 60 calendar days from the date of its publication in the Official Daily of the Federation.
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